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Summary

Vaikunthaperumal, larger platform, southern base.

Edition

(1) (sva)sti §ri

dan=ti-vi(kra)ma-parmma<r>kku yantu Irupatt’ onr-avatu nal niirru Iru-pattu Irantu
Uttaraméru-catu$<r>vveti-mangalattu sabhaiyom ceyta vyavasthai

Emmir bhiimi-Utaiya kutikal bhiimi-samantu (ceyka Enru van=tana Ep-
per)ppattana<{2>vum (sa)(man=tu) ceyya vajn!<n>ta bhiimi-y-utaiyan mun ni(nru)
pojnn!<n) itatar bhimikku samantu [ca. 2x] m pojnn!<n) ita-ma#tta(ta) kuti palavum
nirkka-mattatu ponamaiyil Urdmeéy pojnn!<n> ittu Avan bhiimiyil [2x] pon(au)kku
véntum ala(vu) Emmir vaiyiramé<{3>ka-tatakattukké bhiimi-y-aka sama(n=tu) ceytu
virru-k kututtu mantakattu kallilé Eluttu (ve)ttufvat’ akavum



Ipparicéy vayiraméka-tatakattukku virra bhiimi mu-(ya)ntin Akam-pati Utaiyan milka
varil niyayattal<{4) kolla (U)taiya pon ellam kontu vittu-k kutuppat’ akavum

minru samvatsara(mum) ¥ kalintal (I)p-pt(mi/me) y-jil<iv>-vay(a/i)ramékattukké
(Ara virru Attuvat’ a)kavum

Ipparic’ anri Ar a<ki>(luym mila-p panippar-ular akil Avan bhiamiyu{s>m
vajyy!<yyiraméka-tatakattuké mutal-aka virru Attuvat’ akavum

Ivan gra(ma-kantakan) avan akavum

% (Itu) mila-p pani kétta madhyasthan-ulan a;y?<k>il Avanai vetti-p poka Itu(vat’
a)kavum

(Dpparicu ceytu mila-p pani{t}ttu-p pani-y [...]

Apparatus

<1y evilkra)ma® <& cvi(kra)ma® SII « Alternative reading: °vikk=rama® — <{1>
°catut{ry>vveti® & °caturvveti® SIL

{2 ita-ma#tta(ta) < ita-mafajtta(ta) SIL

{4> samvatsara(mum) < samvatsaramu(um) SII.

Translation

<1) Prosperity! Fortune!
{1> Twenty-first year and day one hundred twenty-two of Dantivikramaparmmar.!

<1 Decision (vyavasthd) that We, the members of the assembly of Uttaramérucatur-
rvedimangala, did.

{1-3) Whereas the cultivators (kutika]) who owns land in our village, after saying “Let
us make the boundary assessment” (samantu), made the the boundary assessment, of
whatsoever kind that has come (vantana), many cultivators (kuti palavum), coming
forward (mun ninru®) <as) land-owners <and) not able to provide gold <according)
to the boundary assessment, did not provide gold (pon itatar) gold, because of having
left(ponamaiyil) <the village) without coming {forward to pay this due (nirkkamattatu),
let it be engraved <in) letters on the stone of the mandapa (mantakattu) that, We, the

!Sanskrit Dantivikramavarman.
2Literally: standing in front.



members of the village committee (&irom), after having provided gold (pon ittu) <and)
having made the boundary assessment for the Vajramegha tank in our village <as
per) the extent (alavu) which is necessary (véntum) for the gold {due for) his (i.e. the
defaulter) land, we gave it for sale.

{3-4) In this wise (ipparicey), if the owner (utaiyan) of an inner tract (akam pati) comes
to recover (milka varil), {within) three years (mu-yantin), land sold for the Vajramegha
tank, let <us) give <it) back (kutuppat’ akavum), after receiving the full gold (pon ellam
kontu vittu) due to get it as per the regulation (niyayattal kolla utaiya).

{4> 1f three years pass away (kalintal), let <us> endow (attuvatu) this land for the
Vajramegha tank, after selling <it)> (virru) permanently (ara®).

{4-5) Contrary to this wise (ipparic’ anri, “not being this wise”), if (akil) one among
those who give orders (panippar-ular), whoever he is (ar akilum, i.e. yar akilum), {orders)
to return (mila) <such lands), let <us) endow land of his own (avan bhamiyum), after
selling <it>, as capital (mutal-aka) for the Vajramegha tank.

{5 Let him be {considered) an enemy of the village (grama-kantakan).

{5 If one among the madhyasthas (madhyasthan-ulan dyil) sollicits an order to return
(mila-p pani ketta) this (i.e., such a land), let <him)> be discharged of office (avanai
vettippdka ituvatu akavum).

<5, Having done (ceytu) in this wise, and having ordered to return {such lands> (mila-p
panittu) ... (pani-y) [...]

Commentary

EI version: 4 lines. Incorrect for 5 lines.
samantu. See EI discussion.

{4-5) niyayattal kolla utaiya pon ellam. See EI, p. 33. Literally: “the entire gold owned so
as to get [the land] as per regulation.”

“w »

{4-5) vetti-p poka itu(vat’ @kavum. See EI, p. 34. Literally: “..".

Bibliography

Reported in ARIE 1897-98 (ARIE/1897-1898/B/1898/61).

3Literally: so as to be settled.



Edited in Subrahmanya Aiyer 1928 (SII 6.334). Edited and translated in Subrahmanya
Aiyer 1936-1937 (EI 24.7A). Text and summary in Mahalingam 1988 (IP 109).

This revised edition by Emmanuel Francis, from autopsy and photos (2019).
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